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جويا غدر پر Le gl‏ & بود» او ده دیگه منتقه رفته بود که 


سرمير شى باكل جويا بود. كلى منطقم ده أو قريه 
خيلى مغبول بود. 


بلخصوص متابوء كه al‏ شاؤ كه لال بدخشان ورى 
سرخ ميرد. 


جويا او وخت ده Gli gl‏ خو نقاشی AS go‏ که تورتوره 


ره ده برو شنید. 


او دئیده كد رفت که اوتاق JSL‏ خوء "باکل» چیز 
تورتوره یه؟" او جواب داد "مردوم آغیل قد alu‏ 
چنچای خو ڈغڈغله کده موره asli‏ ماه تو از قار خو تا 


"odai‏ جویا حيرو مند که ای مردوم آغیل ره چیز 
کیده. او اقرهای شی کته شود» و حيرو مند که يالى 
چیز بوگیه. و قد خودخو چورد زد که JSL UI"‏ مه هم 
سری ازی ریواجا يقين دره؟" 


و دل شی قرار نه كرفت و پورسید» "ای قصه گوی» 
اوسانه» اوستره ها.....جى تور موشه که يفين داشته 
باشید؟ و مافتی ره ايد خيل خونصاء نمیتانه " لكين 
USL‏ شی او ره ككفت "جویا بچی تو سن تو خامه بلد م 
ازی خیلا. " 


جویا سر خوره گرفت و حيرو مند. 


"باکل بوبخشید» یک کرد ایستاد gt‏ ¢ مره اجازت بدی 
که مه برای تو ایزبات کنوم" لاکن باکل شی گفت " اگه 
مه ايسته ca gids‏ مردم آغیل اپسته نموشه" 


جویا پای خوٹپ كد وگفت "بوبخشید فقط مره چند 


دقیقه بیدی» مه از اوتاق ابغے خو از بالخانه US‏ 


خو بیروم" 


او گریه كد و كفت "او اف ہے " کتاب انجی نیه 


کاکئ! جره کتاب برای مافتی انجی ندرید؟ "مه چیز 
کار كنوم كه وا سريم باور کنه؟" 


جویا دئیدہ کده رفت و قد دل ميده پیش باگل خوء باگل 
شى كفتك "خو تو كتاب ره بيدا نتنیستی يالى مه بايد 


بوروم و انا ره امر بيدوم که پیش بوره . 


جويا كفت ISL"‏ بو بخشید ای SUS‏ اوسانم استه 
موجزه نیہ مه ده مكتب خو ای اوسانم ره خاندوم" 


جویا از دست باكل خو كرفت و كفت "ت...تو...توخ 
كو مافتی ره!" 
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جويا چورد زد و یک کرد ده فکری بورج سری تیپه 
شودء و گفت "مه شمو ره نشو میدیوم USL‏ بيا که 


بوری سری تييه» بور که بوری" 
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یک مردک آغیل گفت» سرمير صيب کجا موری؟ 
"مو باید ڈول دمبوک کن قد زرفا و مافتى ره آزاد 
کنی!" جويا گفت "یک کرد ماتل كنيد و غلغولا نكيد 
ASL‏ مو پس نمد ء و سرمير شموره موگیه که چی 
تصمیم بگرید. "یک مردک گفت "خوبه باخبر از گرگا 


باشید 
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ده سری تييه ايسقال فلکیات برآی باکل جويا توضی دد 
"کره زمیی خاکی مینی آفتاب و مافتی قرار كرفته؛ او 
وخت مافتی OS‏ کر م خاکی رآئى el yd‏ آفتاو ره 
میگره" Liga USL‏ قباغده كده حيرو مند و ككفت 
"لاحول بلا! " آپسقال بیشتر توضی دد "خو توره ازی 
قراره «AS‏ شواع مافتی سری مافتی سرخ مالوم مدیه 
و از بادی آوا در مو ميرسه". 

مافتی + سایه + باد آوا + کره زمی + آفتو. 
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باکل كفت "کدکید مه بوار مه نه Are‏ شمو مكيد که 
ای یک موجزه نيه و علمی فلکیات استه و ايد خیل 

سری مافتی حله نه کده؟ جویا پورسید» cally SSL"‏ 
باور تو اماد و سر مه يقين در م؟" 
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جويا قد باکل خو يس اماد ده أغیل خو . 


JSL‏ خندید و ككفت "مه پیافتیدوم که مافتی گیرفته 


چیکه موشه و ای موجزه نیه. " یک مرتکه پیش اماد 
و گفت SI"‏ شمو ڈول ڈمبوک نه منيد مه تنائ خو 

ڈول ڈمبوک منوم. مافتی سر شمو حلّه Adiga‏ و مو 
کومک نه مونوم" باکل گفت؛ نه "تور ء مره باوار 
کنو» مه حقیقت ره خبر دروم." 
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آجی هم كفت "مو اربلگ مو خبر در 2 که کدم Jad‏ 
سری مافتی adla‏ مونه» و ای تا او غیت نه موره تاکه 

x ۳ 5‏ م L L‏ 5 تفن 
مو اوره ترسلجى نه كنى قد ڈول ذمبوک خو. و فقط 
او وخت موره» مو بايد كه ڈول ڈمبوک کنی!" 
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EES 
| کا‎ ۰ aS ۰ 


جويا مردوم ره ایستاد كد و ككفت "خبر ره شنیدید؟ 


وختی که مو از سری تييه پس امادی» مرتکه موره 
كفت که باخبرگرگ باشید كه از سری كوه تا موشه. 
مه تشويش منوم AS‏ وختی مو ڈول ڈمبوک کدی گرگ 
موفامه که مو کجا استم و گورگو سری مو AIR‏ مونه 
و موره تافو تلخُو مونه. 
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وختی وه لجی گرگ ره شنید» پگ زوستو خوشک 


شود و جیغ بولای شی بور شود "گورگه!" 
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21 


Zz 
رہ‎ 


سے 


دی 


ه کده خانه ر 


فت 


جویا وخت که قياف شی ده ماتو جل جل موکد گفت 
USL"‏ مافتی ره توخ كو باكل گفت؛ که ماه خو ده 
h h r ۲ 5‏ ۲ ۲۲ 
قرار خو امده بغير ڈول ڈمبوک و حيئ أو حوئی. 
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یک مردکے آغیل گفت "رنگ مافتی ره توخ كيد أو 
پس ده قرار خو امده بغیر ازی که مو حی أو حوی 


کے" 
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ده آخیر مردوم آغیل ای توره ره پی افتید كه وقتی 
«مافتی KAS‏ و «روز گیریفته» موشه ای 
موجزه نیسته و فقط نظام قدرتی استه که از خاطیر 
o S‏ زمين ميان آفتو و ماه تو اتفاق موفته و ايج ڈول 
ڈمبوک يا حیی أو حوئی ده کار نیه. 
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عقل که نبود جان ده از آبه 


کتاب 
سماع 

زیبون آزرگی 
بلد_م 


lete Grow a library 


W Bloom. 


